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Mercedesring  1
Humbaur  GmbH

89368  Gersthofen  (Niemcy)

Zatrudniaj  wyłącznie  przeszkolony  lub  
poinstruowany  personel.

Pełna  dokumentacja  techniczna  stanowi  część  
produktu  i  powinna  być  zawsze  przechowywana  w  

kabinie  ciągnika,  aby  można  było  z  niej  skorzystać  
w  razie  potrzeby.

Upewnij  się,  że  instrukcja  obsługi  zostanie  
dołączona,  np.  w  przypadku  odsprzedaży  
przyczepy.

Niniejsza  instrukcja  obsługi  została  napisana  z  
zamiarem,  aby  osoby  odpowiedzialne  za  pojazd  
Humbaur  GmbH  i  jego  podzespoły  uważnie  ją  
przeczytały,  zrozumiały  i  stosowały  się  do  
wszystkich  jej  punktów.

Informacje  i  ilustracje  zawarte  w  instrukcji  
obsługi  pozostają  własnością  producenta:

Wszelkie  błędy  i  zmiany  techniczne  w  

konstrukcji,  wyposażeniu  i  akcesoriach  w  
porównaniu  do

Należy  pamiętać,  że  zdjęcia  mają  charakter  
poglądowy  i  mogą  różnić  się  od  rzeczywistego  
wyglądu/sprzętu.

Niniejsza  instrukcja  zawiera  szczególnie  ważne  
szczegóły  dotyczące  obsługi,  eksploatacji  
oraz  niezbędnej  pielęgnacji  i  konserwacji  
przyczepy.  Tylko  mając  tę  wiedzę  można  
uniknąć  błędów  i  zagwarantować  bezawaryjną  
pracę.

Dostarcz  niezbędne  materiały  operacyjne  i  
pomocnicze.

Firma  Humbaur  GmbH  nie  ponosi  odpowiedzialności  

za  szkody  lub  usterki  powstałe  w  wyniku  
nieprzestrzegania  zaleceń! Należy  upewnić  się,  że  instrukcja  obsługi  

jest  przestrzegana  na  każdym  etapie  

eksploatacji  przyczepy  oraz  że  użytkownik  nosi  

przepisane  środki  ochrony  osobistej  (patrz  
„Środki  ochrony  osobistej /  Zasady  i  zakazy”  na  

stronie  21).

Dlatego  przed  pierwszą  jazdą  przeczytaj  

uważnie  tę  instrukcję  i  zastosuj  się  do  niej,  
zwracając  uwagę  na  wszystkie  
zalecenia,  ostrzeżenia  i  uwagi!

Używaj  przyczepy  wyłącznie  wtedy,  gdy  jest  
w  idealnym  stanie.

Proszę  również  przeczytać  i  stosować  się  
do  instrukcji  obsługi  podzespołów  
takich  jak  osie,  urządzenia  podporowe  
itp.!

skryty.

Obowiązki  operatora

W  związku  z  powyższym  nie  można  wysuwać  
żadnych  roszczeń  na  podstawie  informacji,  
ilustracji  i  opisów.
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HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  5  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  z  kołem  podporowym

HS  895020  BSHS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  8,9  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  ze  stopką  podporową

HS  106020  BS

Wyzwolenie

HS  116020  BS

Przyczepę  należy  sprawdzić  w  momencie  dostawy.

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (dmc  6,5  t);  pionowe  rampy  załadunkowe;  z  kołem  podporowym

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  10,9  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  ze  stopką  podporową

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  5  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  z  kołem  podporowym

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  10,5  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  ze  stopką  podporową

Wymiary,  masę  i  dane  dotyczące  osiągów  można  
sprawdzić  w  dokumentach  rejestracyjnych  danej  
przyczepy.

HS  504520  BS

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  10,9  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  ze  stopką  podporową

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  10,9  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  z  nogą  podporową;  do  transportu  frezarek  HS  106020  BS

HS  504020  BS

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (dmc  6,5  t);  pionowe  rampy  załadunkowe;  z  kołem  podporowym

HS  -  naczepa  niskopodwoziowa  (GG  10,5  t);  rampy  załadunkowe  pionowe;  ze  stopką  podporową

HS  654520  BS

Typ  pojazdu:

HS  115020  BS

HS  654020  BS

HS  105020  BS

identyfikacja

�

Zawartość  niniejszej  instrukcji  obsługi

2

Machine Translated by Google



6  Instalacja  elektryczna

1  Bezpieczeństwo

5  Struktura

2  Informacje  ogólne

4  Działanie  podwozia

8  poradników  dotyczących  zaburzeń

7.  Kontrola,  pielęgnacja  i  konserwacja

Indeks

3.  Operacja

W  rozdziale  „Przegląd,  pielęgnacja  i  
konserwacja”,  zaczynającym  się  na  stronie  161,  
znajdziesz  informacje  na  temat  czynności  
niezbędnych  do  utrzymania  bezpieczeństwa  

eksploatacji  i  wartości  Twojego  pojazdu.

Przeczytaj  ten  rozdział  przed  pierwszą  jazdą.
W  rozdziale  „Instrukcja  rozwiązywania  problemów”,  

zaczynającym  się  na  stronie  213,  można  znaleźć  informacje  

na  temat  samodzielnej  pomocy  w  przypadku  wystąpienia  
usterek,  a  także  ważne  adresy  serwisowe.

W  rozdziale  „Montaż”,  zaczynającym  się  na  
stronie  99,  dowiesz  się,  jak  prawidłowo  obsługiwać  
zespół,  np.  jak  złożyć  ogranicznik  podłużny  
w  górę/w  dół,  zabezpieczyć  zapięcia  typu  twist-lock  
lub  korzystać  z  pomocy  do  wspinania  się.

od  strony  5,  aby  wyszukać  konkretne  tematy.

Rozdział  „Bezpieczeństwo”,  zaczynający  się  
na  stronie  9,  zawiera  informacje  dotyczące  

bezpieczeństwa  i  prawidłowego  obchodzenia  się  
z  przyczepą.

W  rozdziale  „Obsługa  podwozia”,  zaczynającym  się  na  
stronie  61,  można  przeczytać  wszystkie  niezbędne  

informacje  na  temat  elementów  obsługowych  

podwozia,  takich  jak  układ  podnoszenia/opuszczania  

i  urządzenia  podporowe.

Użyj  indeksu

W  rozdziale  „Informacje  ogólne”,  zaczynającym  
się  na  stronie  23,  można  znaleźć  informacje  
dotyczące  identyfikacji  pojazdu.

W  rozdziale  „Instalacja  elektryczna”,  zaczynającym  
się  na  stronie  139,  można  znaleźć  informacje  
na  temat  oświetlenia,  połączeń  
wtykowych  i  ich  przeznaczenia.

W  rozdziale  „Eksploatacja”,  zaczynającym  
się  na  stronie  33,  można  znaleźć  

informacje  na  temat  przemieszczania  nadwozi  
wymiennych,  prawidłowego  rozmieszczenia  
ładunku  oraz  sprzęgania  i  rozprzęgania  przyczepy.

Zawartość  niniejszej  instrukcji  obsługi
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podróż  116

Brat

Materiały  eksploatacyjne

pozbyć  się  210

A

aktywuj  (od  19t)  68  aktywuj  

(do  13t)  67  wyłącz  podczas  

manewrowania  66  wyłącz  (od  19t)  68  

wyłącz  (do  13t)  67

Światło  obrysowe  192

Części  zamienne  215

Załadowano  37

Układ  hamulca  roboczego  63

Płyta  czołowa  (Heck)  119

Smarowanie  168

wprowadzono  do  użytku  211

Na  tablicy

Przypisanie  złącza  7-pinowego  

(ISO  3731-24V)  153

Rampy  dostępowe  104

Informacje  ogólne  23

do  połączeń  śrubowych  166

Przeznaczenie  10

Tabliczka  znamionowa  hamulca  183Światło  znacznikowe  192

Struktura  99

Słowa  kluczowe

Instrukcja  obsługi  1

bezpieczny  180

Adres

Światło  znacznikowe  192

ruch  110

czekaj  183

Rozwiązywanie  problemów  z  osią  220

Światła  obrysowe  boczne  156

Sprzęgła  śrubowe  51

Momenty  dokręcania  167

Instrukcje  ładowania  37

ABS  63

Usługa  215

Sprzęgło  53

Przetwornik  ABS /  przetwornik  napięcia  145

Lampy  192

Działanie

Rozwiązywanie  problemów  218

System  oświetlenia  140

Duo-Matic  69

dolny  111

B

oświetlenie

Struktura  99 C

Smary  smarne  168

instrukcja  65

Światło  znacznikowe  192

Rozwiązywanie  problemów  218

Producent  1

Materiały  przyczepowe  205

Podstawka  podtrzymująca  127

układ  hamulcowyPlan  zajętości  191

Hamulec  roboczy

pozbyć  się  211

Operacja  33

Plan  zajętości  oświetlenia  191

Odłączanie  kabli

Światła  robocze  158

Konserwacja  191

Podwozie  61
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Park  59

Konserwacja  osi/kół  163

konserwacja

Kierunek  jazdy  163

Uchwyt  koła  zapasowego  92

Duo-Matic  69

Instalacja  elektryczna  139

Wstaw  listwy  (konstrukcja  plandekowa)  131

Myjka  wysokociśnieniowa  204

Informacje  ogólne  23

Zamontuj  urządzenie  podnoszące  180

F

Zespół  Fˆrderbandtr‰ger  129

Adresy  serwisowe  Humbaur  215

Wyjście  59

Dokumentacja

Winda  Getriebest  72

Opony  210

Podłączanie  instalacji  elektrycznych  143

Identyfikacja  2

Poziom  ciśnienia  86

Sprawdzać

D

Przedstawienie  w  instrukcji  obsługi  19

Płyta  czołowa  (Heck)  119

I

Sprzedaż

Konserwacja  układu  sprężonego  powietrza  184

Złącze  diagnostyczne  EBS/ABS  183

Notatki

EBS  -63

Wyjazd  17

H

G

Operacja  61

Odkurzacz  parowy  204

KONIEC  31

Opróżnianie  zbiorników  sprężonego  powietrza  87

Podwozie  operacyjne  61

Baterie  210

Zabezpieczenie  ładunku  dopasowane  do  kształtu  126

Rozładunek  37

Dowód  HU/SP  163

Hamulec  postojowy  sprężynowy  85

Rozdział

czekać  191

I

Producent  1
Adres  części  zamiennych  215

Światła  tylne  ze  światłem  obrysowym  (opcja)  
155

K

podwozie

Olej  zużyty /  smar  210

Struktura  Operacyjna  99

rozwiązania  awaryjne  188

Zbiornik  sprężonego  powietrza  86

Instrukcja  obsługi  1

tylne  światło

Numer  identyfikacyjny  pojazdu  31

na  przedniej  stronie  93

Gwarancja  14Rozwiązywanie  problemów  219

Czyszczenie  sprzęgła  Duo-Matic  187

6

Standard  z  lampą  obrysową  24  V  154,  155

Źródła  zagrożenia  16,  17
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Czerwony  (magazyn)  64

Kraftschløssig  123

Ciśnienie  w  oponach /  Bieżnik  opon /  Nakrętki  kół  
178

M

Kwalifikacje  personelu  16

Felgi  aluminiowe  tarczowe  204

Smarowanie  169

Oświetlenie  tablicy  rejestracyjnej  157

Hamulec  188

Siła  tarcia  121
Samolot

Typy  opon  177

R

Żółty  (hamulec)  64

Podstawy  120

Elementy  drewniane  208

Przewodnik  po  zaburzeniach  213

Pary  współczynnika  tarcia  121

Przypisanie  styków  148  15-

stykowe  (ISO  12098)  148  7-

stykowe  (ISO  1185)  152  7-

stykowe  (ISO  3731)  152  7-

stykowe  (ISO  7638  -  EBS)  149

Operacja  33

Bezpieczeństwo  9

Test  161

Zasilacz  wielonapięciowy  12  V  -  24  V  146

Światła  192

P

Mechanicy  utrzymania  ruchu  175

Formularz  123

Guma /  Uszczelki  208

Obsługa  klienta  technicznego  215

Zasady  fizyczne

Powierzchnie  aluminiowe  207

Partner  serwisowy  Humbaur  215

Ogólne  123

Przewodnik  po  zaburzeniach  213

Logistyka  części  215

Kontrola,  pielęgnacja  i  konserwacja  161

Czysty

Czyszczenie  głowic  sprzęgowych  185

Siła  zabezpieczająca  ładunek  120

Wyciąg  179

Urządzenie  do  awaryjnego  zwalniania

Światła  obrysowe  156

Głowice  sprzęgowe

Opieka  161

Zabezpieczenie  ładunku  120

czyszczenie

Kontakt

Instalacja  elektryczna  139

Duo-Matic  69

Zmiana  świateł  193

Czyszczenie  filtra  liniowego  186

czysty  207

L

Konserwacja  hamulców  kół  184

Środki  ochrony  osobistej  21

NZabezpieczenie  ładunku  metodą  blokowania  siłowego  124

Podpory  składane  79,  

101  operacyjne  81,  102

7

Przyporządkowanie  styków  wtyczki  13-

stykowej  (ISO  11446-12V)  145,  151  7-

stykowej  (ISO  1724-12V)  150

Ostatnia  definicja  41,  42
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Urządzenie  ochrony  bocznej  (SSE)  89

Ładunek  216

Klapki  101

Liczba  klapsów  169

Powierzchnie  stalowe  ocynkowane  206

Słowa  sygnałowe  19

Toksyny  210

S

Bezpieczeństwo  9

Smary  smarne  168

czekaj  181

gniazda

Światło  obrysowe  192

Wysunięcie  burty  174

Skupienie  41

Instalacja  elektryczna  219

St¸tzrad  170

PVC /  tkanina  syntetyczna  207

Element  łączący  43

Winda  Getriebest  72

Liczba  miejsc  postojowych  71

Powierzchnie  stalowe  malowane  lub  
malowane  proszkowo  206

Adres  serwisowy  215

Obsługa  wtyczki  143

zanieczyszczenie

Połączenia  wtykowe  (standardowe)  141

Słowa  kluczowe  5

Kierunek  jazdy

Układ  hamulca  roboczego  218

SSE  89

W

Hamulec  postojowy  wrzeciona  171

Rampy  dostępowe  174

na  przedniej  stronie  93

Schwenkst¸tze  169

Felgi  aluminiowe  tarczowe  181

Rampy  dostępowe  222

W

Osie  220

Środki  ochrony  środowiska  203

ABS/EBS  63

Dyszle /  dyszle  221

Wtyczka  parkowa  144

Zugˆse  172

Dyszle  obrotowe  173

Plandeka /  konstrukcja  plandeki  131

Schowek  na  koło  zapasowe  92

Instrukcje  bezpieczeństwa  19

Zabezpieczenie  przeciwnajazdowe  88

Smarować

Rozwiązywanie  problemów  213

Szybkozłączka  (Duo-Matic)  69

Złącza  wtykowe  2x7-pin  (opcjonalnie)  142

Spindelst¸tze  opcjonalne  72Norma  141

Obrotowy  sygnalizator  świetlny  159

Getriebest¸tzwinde  169

Przygotuj  koło  zapasowe  181

Wysłane  174

Hamulec  postojowy  wrzeciona  83

8

St¸tzrad  73,  76

Złącze  13-
stykowe  (ISO  11446-12V)  145,  151  15-
stykowe  (ISO  12098)  148  
7-stykowe  (ISO  1185)  
152  7-stykowe  (ISO  1724-12V)  
150  7-stykowe  (ISO  
3731)  152  7-stykowe  (ISO  
3731-24V)  153  7-stykowe  (ISO  7638  -  EBS)  149
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Zmiana  świateł  roboczych  200,  201

Połączenie  Zugˆsen  235

9

Regularne  prace  konserwacyjne  165

w  ogniu  214

Czyszczenie  głowic  sprzęgowych  185

Światło  obrysowe  standardowe  24  V  194

Układ  hamulca  roboczego  183

Podnośnik  sprężynowy  175

Podłączenie  oświetlenia  tablicy  rejestracyjnej  198

Hamulec  koła  184

Światła  tylne  193

w  przypadku  awarii  214

Znak  ostrzegawczy  97

Skrzynka  narzędziowa  94

Z  

Światło  tylne  "24  V  -  Standard"  193

Głosowanie  w  pociągu  12

operować  55

Elementy  mocujące,  zaciski  kablowe,

Znak  ostrzegawczy  20

Linie  dostaw  148

Regulacja  wysokości  lufy  zaczepowej

Oświetlenie  tablicy  rejestracyjnej  "Standard"  198

Okresy  konserwacji

Znak  zakazu  22

Światła  obrysowe  boczne  199

Elektryczność  191

Punkty  mocowania  125

Przewidywalne  niewłaściwe  użycie  11

Światła  obrysowe  boczne  199

Układ  sprężonego  powietrza  184

Przepisy  dotyczące  konserwacji  164

Zachowywać  się

Liczba  klapsów  169

Światło  tylne  "LED"  197

Konserwacja  161

Światło  tylne  (opcjonalne)  195

Czyszczenie  filtra  liniowego  186

W  

Smarowanie  centralne  168

smarować  169

Dopuszczalne  masy  41

Przeznaczenie  10

Zbiornik  sprężonego  powietrza  184

Regulacja  wysokości  lufy  zaczepowej  169

Linie  182

Mechanika  175

Prace  konserwacyjne  jednorazowe  164

Oświetlenie  191
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UCZYŃ  TO  MOŻLIWYM

Bezpieczeństwo

5

6

7

8

3

4

2

1
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Jeżeli  planują  Państwo  budowę  przyczepy,  prosimy  o  
wcześniejszy  kontakt  z  firmą  Humbaur  GmbH  lub  

autoryzowanym  warsztatem  HUMBAUR.

Operator/użytkownik  przyczepy  jest  odpowiedzialny  
za  regularną  pielęgnację/czyszczenie  przyczepy  i  
przeprowadzanie  konserwacji.

Okresowe  przedstawianie  przyczepy  do  przeglądu  
ogólnego  i  kontroli  bezpieczeństwa  przez  
wykwalifikowany  personel,  a  także  
udokumentowanie  tego  faktu,  jest  warunkiem  
uczestnictwa  w  ruchu  drogowym.

Pojazdy  HUMBAUR/-
Jeżeli  wprowadzisz  późniejsze  zmiany  w  swoim  
pojeździe  HUMBAUR  lub

Nadwozia  oznaczone  są  numerem  
FIN  (numerem  identyfikacyjnym  
pojazdu)  -  patrz  strona  31.

Przy  składaniu  zapytań  i  zamawianiu  części  
zamiennych  należy  koniecznie  podać  
numer  VIN!

ñ  Załadunek  i  rozładunek  wyłącznie  w  miejscach  zabezpieczonych

Pojazdy  budowlane

ñ  Jazda  z  zachowaniem  przepisów  dotyczących  
maksymalnej  dopuszczalnej  prędkości  i  
odpowiedniej  prędkości  w  warunkach  
słabego  ruchu  i  złej  pogody

Montaż  elementów  wyposażenia  dodatkowego  w  

pojeździe  lub  nadwoziu  HUMBAUR  
należy  przeprowadzać  wyłącznie  po  

konsultacji  z  Humbaur  GmbH  lub  autoryzowanym  
warsztatem  HUMBAUR.

ñ  Transport  towarów  i

Pojazdy  i  nadwozia  HUMBAUR  są  budowane  
zgodnie  z  najnowszymi  normami  technicznymi  i  
uznanymi  przepisami  bezpieczeństwa.  Jednak  

niewłaściwe  użytkowanie  może  stanowić  
zagrożenie  dla  życia  i  zdrowia  użytkownika  lub  
osób  trzecich  lub  uszkodzić  pojazd  HUMBAUR  i  
inne  mienie.

ñ  Parkowanie  przyczepy  wyłącznie  z  
zabezpieczeniem  przed

ñ  Eksploatacja  wyłącznie  z  odpowiednim  
ciągnikiem

ñ  Eksploatacja  wyłącznie  w  stanie  technicznym  
idealnym

Środki  bezpieczeństwa  w  publicznym  obszarze  
karnym

zabezpieczony  obszar  lub  z  dodatkowymi

ñ  Eksploatacja  wyłącznie  w  granicach  

dopuszczalnej  masy  całkowitej

Do  użytkowania  zgodnego  z  przeznaczeniem  zalicza  
się  również  przestrzeganie  przepisów,  opisów  
i  instrukcji  zawartych  w  niniejszym  
dokumencie,  a  także  instrukcji  obsługi  i  

konserwacji  dostawcy.

jest  dozwolone:

ñ  Jedź  tylko  z  odpowiednio  zabezpieczonym  
ładunkiem  (np.  koparka)

Pojazdy  i  nadwozia  marki  HUMBAUR  produkowane  
są  wyłącznie  w  celach  transportowych,  zgodnie  

z  przepisami  transportowymi.

Toczenie  się

ñ  Praca  z  równomiernym  rozłożeniem  ciężaru  
ładunku

10  Bezpieczeństwo
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Rozsądnie  przewidywalne  niewłaściwe  użycie
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ñ  Załadunek  zbyt  dużym  ładunkiem

ñ  Jazda  przyczepą  w  ruchu  ograniczonym

Producent  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  szkody:

ñ  Niezatwierdzone  przez  producenta

ñ  Jazda  brudnym  samochodem

Należą  do  nich  w  szczególności:

ñ  Prowadzenie  przyczepy  bez  ważnej  
koordynacji  pociągu  z

ñ  Transport  towarów,  dla  których  obowiązują  
specjalne  przepisy  i/lub  wymagana  jest  
specjalna  konstrukcja  pojazdu  (np.  substancje  
chemiczne)

Przekroczenie  dopuszczalnego  nacisku  na  oś/
podporę/przyczepę

Konserwacja/naprawa  podzespołów  istotnych  
dla  bezpieczeństwa,  których  konserwacją  i  
naprawą  może  zająć  się  wyłącznie  
wykwalifikowany  personel

jakakolwiek  odpowiedzialność  -  ryzyko  ponosi  
wyłącznie  użytkownik.

ñ  Transport  materiałów  gorących  (np.  smoły)

Mercedesring  1

Nadbudówki  (np.  ściany  boczne,  plandeka,  
drzwi,  pokrywy,  skrzynka  narzędziowa,  
zabezpieczenia  boczne  itp.)

ñ  Jazda  z  niezłożonym / ciągnik

86368  Gersthofen  (Niemcy)

ñ  Korzystanie  z  nieautoryzowanych

podniesione  urządzenia  podporowe

ñ  Samodzielna  realizacja

Jazda  z  niewłaściwym  rozłożeniem  obciążenia  
(obciążenie  jednostronne,  punktowe)

ñ  Parkowanie  przyczepy  bez

ñ  Transport  pojazdów /

ñ  Transport  pasażerów/zwierząt

lub  nieautoryzowanych  zmian  konstrukcyjnych  
przyczepy

Jazda  z  uszkodzonym  oświetleniem  lub  usterkami  
elektrycznymi

ñ  Jazda  z  odblokowanym

ñ  Jazda  z  ładunkiem  źle  zabezpieczonym  lub  
niezabezpieczonym

Jakiekolwiek  użycie  wykraczające  poza  
przeznaczenie  transportowe  uważa  się  za  
niewłaściwe.

stan  uszkodzony,  a  także  jeśli  części  są  wyraźnie  
zużyte  lub  jeśli  elementy  istotne  dla  
bezpieczeństwa  są  uszkodzone

Przyczepy,  w  których  oznaczenia,  oświetlenie  
i  oznakowanie  są  niewidoczne  lub  trudno  
je  zobaczyć

Humbaur  GmbH

Części  zamienne  lub  akcesoria

ñ  Obsługiwać  rampy  dostępowe,  gdy  w  strefie  
zagrożenia  znajduje  się  osoba

ñ  Jazda  z  nadmierną/niewłaściwą  prędkością  
w  złych  warunkach  pogodowych  i/
lub  na  złej  nawierzchni  drogi

podjąć  odpowiednie  środki  ostrożności,  

aby  zapobiec  stoczeniu  się

Ładunki  wykraczające  poza  całkowitą  
szerokość  przyczepy

np.  stopa  podporowa  dyszla  rurowego

Za  szkody  powstałe  w  wyniku  nieprzestrzegania  postanowień
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To  przeciążenie  może  spowodować  przegrzanie  
hamulców  ciągnika  lub  przyczepy.  Przeciążone  
hamulce  mogą  skutkować  zmniejszoną  siłą  
hamowania,  zwiększonym  zużyciem  klocków  

hamulcowych  i/lub  tarcz  hamulcowych  
oraz  uszkodzeniem  łożyska  
koła  lub  osi.

W  przeciwieństwie  do  hamulca  bębnowego,  
hamulec  tarczowy  nie  sygnalizuje  kierowcy  
od  razu  żadnego  zauważalnego  zmniejszenia  
skuteczności  hamowania  przy  przeciążeniu.

Przeznaczenie  obejmuje  przeprowadzanie  strojenia  
pociągu.

W  celu  optymalnego  rozłożenia  siły  
hamowania  w  całym  pociągu,  należy  przeprowadzić  
regulację  układu  hamulcowego  w  stanie  obciążonym  
zgodnie  z  normą  71/320/WE  lub  ECE  R13  przez  

neutralną  obsługę  hamulcową  po  krótkim  okresie  
docierania  wynoszącym  2000-5000  km  lub  w  
ciągu  14  dni  od  przejęcia  pojazdu  oraz  przy  
każdej  zmianie  ciągnika.

Niedostosowanie  się  do  tych  
instrukcji  i  nieprzedstawienie  dowodu  na  efekt  

strojenia  pociągu  spowoduje  unieważnienie  
wszelkich  roszczeń  gwarancyjnych  wobec  
Humbaur  GmbH.

Wykonaj  synchronizację  ciągnika  z  przyczepą
nacjonalizacja po  przejechaniu  2000  -  5000  
km  i  po  każdej  wymianie  ciągnika.

Zmniejszona  skuteczność  hamowania  spowodowana  

przegrzaniem  hamulców /  ich  silnym  zużyciem.

Wykonuj  co  2000  -  5000  km  oraz  po  
każdej  wymianie  ciągnika.

Regulacja  siły  hamowania

Zmniejszona  skuteczność  hamowania  z  
powodu  przegrzanych/silnego  zużycia  hamulców.

Po

Przeciążenie  hamulców!

Rys.  1  Znak  ostrzegawczy  na  przyczepie

Głosowanie  w  pociągu

UWAGA  

Przeciążenie  hamulców!

OSTRZEŻENIE

używać1
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Komisja  ds.  odpowiedzialności
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używać

ñ  przyczepa  i  jej  elementy  zostały  
zmodyfikowane  bez  zezwolenia.

stałe  centra  testowania  technicznego  lub  
oficjalnie  uznane  organizacje.

ñ  oryginalne  części  lub  części/akcesoria  zamienne  
zatwierdzone  przez  Humbaur  GmbH  
zostały  zastąpione  innymi  komponentami.

ñ  W  przyczepie  dokonano  późniejszych  modyfikacji  
(np.  nowe  otwory  w  ramie  lub  
rozwiercono  istniejące  otwory  w  ramie).  
Humbaur  GmbH  klasyfikuje  to  jako  

modyfikację  konstrukcyjną,  a  pozwolenie  na  
eksploatację  wygasa.

Wyłączenia  odpowiedzialności  obowiązują  również  w  

następujących  przypadkach:

ñ  Akceptacja  przez  inspektorów/ekspertów

Wszystkie  wynikające  z  tego  ryzyka  iWszelka  odpowiedzialność  producenta  wygasa  w  przypadku,  
gdy:

ñ  Dołączono  lub  zainstalowano  niezatwierdzone  
akcesoria  i  części  zamienne/komponenty  
innych  firm,  które  nie  są  oryginalnymi  częściami  
HUMBAUR.  Spowoduje  to  unieważnienie  
licencji  na  eksploatację  przyczepy,  a  nawet  

ubezpieczenie.

ñ  określone  przez  producenta
Nie  przestrzega  się  terminów  konserwacji  i  
pielęgnacji.

ñ  dostępne  są  oficjalne  zezwolenia.
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Jako  partner  umowy,  dealer  odpowiada  za  gwarancję.

Ponieważ  przyczepy  zazwyczaj  nie  są  izolowane,  wahania  
temperatury  mogą  prowadzić  do  tworzenia  się  
kondensacji  pod  plandeką  i  pokrowcami  poliestrowymi.  
W  takim  przypadku  należy  zapewnić  odpowiednią  wentylację,  
aby  zapobiec  rozwojowi  pleśni.  Przyczepy  nie  są  również  w  
100%  wodoodporne.

Drewno  jest  materiałem  naturalnym.  Dlatego  też,  pomimo  
różnych  metod  obróbki  i  powlekania,  podlega  naturalnemu,  
zależnemu  od  warunków  atmosferycznych  rozszerzaniu  
i  kurczeniu,  co  może  prowadzić  do  naprężeń.  Naturalne  
usłojenie  i  nierówności  drewna  są  normalne  dla  tego  
naturalnego  materiału  i  mogą

Niewłaściwe  użytkowanie  przyczepy  lub  brak  doświadczenia  
ze  strony  użytkownika.

Naprawy  wykonane  w  okresie  gwarancyjnym  nie  
powodują  jego  przedłużenia.

Nieautoryzowane  modyfikacje  przyczepy  lub  osprzętu  
niezatwierdzone  przez  Humbaur  GmbH  unieważnią  
gwarancję.  Niedostosowanie  się  do  odpowiednich  przepisów  
prawnych.

Nie  można  uniknąć  pęknięć  naprężeniowych  w  
powierzchni  (pęknięć  włoskowatych)  związanych  z  
produkcją.  Te  pęknięcia  włoskowate  nie  mają  wpływu  

na  stabilność  ani  użytkowanie  przyczepy.

Każda  przyczepa  jest  produktem  wykonanym  ręcznie.  Pomimo  
najwyższej  staranności,  podczas  montażu  mogą  wystąpić  
drobne  zarysowania  powierzchni.  Nie  mają  one  
wpływu  na  jej  zamierzone  użytkowanie.

Przedostanie  się  wody  przez  drzwi,  klapy  i  okna  jest  możliwe  
nawet  przy  zastosowaniu  uszczelek  gumowych  i  zachowaniu  
najwyższej  staranności  wykonania.

Należy  również  pamiętać,  że  elementy  gumowe  starzeją  się  
pod  wpływem  promieniowania  UV;  możliwe  jest  również  

pękanie  i  wybielanie  powierzchni.

Naprawy  muszą  być  wykonywane  przez  specjalistyczny  

warsztat.

Należy  przestrzegać  instrukcji  i  przepisów  producenta  

dotyczących  konserwacji,  które  są  zawarte  w  niniejszej  

instrukcji  obsługi.

Ponadto  komponenty  poliestrowe  nie  są  w  100%  odporne  
na  blaknięcie.  Blaknięcie  może  wystąpić  z  powodu  wpływu  

promieniowania  UV  i  warunków  atmosferycznych.

Szczelina  między  ścianą  boczną  a  pomostem  załadowczym.
Przy  dokonywaniu  napraw  wymagane  jest  stosowanie  

oryginalnych  części  zamiennych.

Części  ocynkowane  nie  są  zazwyczaj  błyszczące,  ale  tracą  
połysk  po  krótkim  czasie.  Nie  jest  to  wada,  ale  pożądany  

stan,  ponieważ  tylko  utlenianie  zapewnia  pełną  ochronę  
przed  rdzewieniem  metalu.

Wady  powstałe  przy  prawidłowym  użytkowaniu  
przyczepy  zgodnie  z  instrukcją,  a  wynikające  z  wad  
konstrukcyjnych  lub  materiałowych.

Niedostosowanie  się  do  przepisów  technicznych  i  prawnych  
zawartych  w  niniejszej  instrukcji  obsługi.

powierzchnia.  Blaknięcie  jest  możliwe  z  powodu  promieniowania  

UV  i  warunków  atmosferycznych.  Tolerancja  produkcyjna  
jest  określona  dla  grubości  użytych  elementów  
drewnianych.  Odchylenia  w  zakresie  tolerancji  nie  podlegają  
reklamacji.

Części  pokryte  metodą  katodowego  malowania  
zanurzeniowego  (KTL)  nie  są  odporne  na  kolory.  Mogą  

blaknąć  pod  wpływem  promieniowania  UV.

14  Bezpieczeństwo

Nie  ma  żadnych  wad

Wady  nie  mogą  być  spowodowane  przez:

Wymagania

Gwarancja  obejmuje:

1  Roszczenia  z  tytułu  serwisu  i  gwarancji
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Gwarancja  nie  obejmuje:Gwarancja  wygasa

Bezpieczeństwo  15

5

6

7

3

4

2

1

8

Roszczenia  z  tytułu  serwisu  i  gwarancji

Do  niezależnych  elementów  mocujących  i  nadbudówek,  które  
nie  zostały  zatwierdzone  przez  Humbaur.

Wady  powstałe  na  skutek  stosowania  nieoryginalnych  
części  zamiennych  Humbaur.

W  przypadku  zmian  technicznych  przyczepy.

Jeżeli  przyczepa  będzie  nadal  używana,  mimo  że  wady  są  już  
znane  i  zgłoszone,  a  producent  zakazał  jej  używania  do  
czasu  wykonania  naprawy.

Jeżeli  przyczepa  jest  nadal  użytkowana  pomimo  
znanych  usterek,  które  sprawiają,  że  naprawa  jest  
niemożliwa,  trudniejsza  lub  możliwa  tylko  przy  znacznych  
dodatkowych  wydatkach  i  ograniczają  możliwość  korzystania  
z  przyczepy.

W  przypadku  stosowania  nieoryginalnych  części  
zamiennych  Humbaur.

Usterki  powstałe  w  wyniku  napraw  nie  wykonanych  przez  
specjalistyczny  warsztat.

Producent  zastrzega  sobie  prawo  do  zmian  
konstrukcyjnych.

W  przypadku  przeciążenia  przyczepy  lub  jej  niewłaściwego  
użytkowania.

Wydatki  na  bieżącą  konserwację.

Wady  powstałe  na  skutek  zmian  konstrukcyjnych  lub  
montażowych  w  pojeździe.

Uszkodzenia  plandek,  sklejek  lub  konstrukcji  foliowych  

spowodowane  obciążeniem  śniegiem  i  wodą.

Niedostosowanie  się  do  terminów  przeglądów,  w  tym  części  
montowanych  przez  Humbaur,  takich  jak  oś,  hamulec,  

dyszel,  układy  hydrauliczne

Jeżeli  nie  będą  przestrzegane  instrukcje  bezpieczeństwa  
umieszczone  na  przyczepie.

Niedostosowanie  się  do  przepisów  dotyczących  eksploatacji,  
konserwacji,  czyszczenia  i  przeglądów.

Wady  powstałe  na  skutek  niewłaściwego  obchodzenia  się  z  
przyczepą.

W  przypadku  nieprawidłowej  obróbki  powierzchni  
zastosowanych  materiałów.

Koszty  wynikające  z  normalnego  zużycia  lub  wynikające  z  

dłuższego  okresu  nieużytkowania  przyczepy.

itp.
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ñ  przepisy  ruchu  drogowego  (StVO)  i  przepisy  
dotyczące  wydawania  licencji  na  
prowadzenie  ruchu  drogowego  (StVZO).

ñ  wszystkie  istotne  przepisy  dotyczące  bezpieczeństwa  i  higieny  pracy/

Przepisy  dotyczące  zapobiegania  wypadkom  
oraz  inne  przepisy  dotyczące  
bezpieczeństwa,  higieny  pracy  i  prawa  ruchu  
drogowego.

ñ  wiedza  z  zakresu  transportu  towarowego.

ñ  niniejszej  instrukcji  obsługi.

ñ  instrukcje  obsługi  i  konserwacji  dostawców.

ñ  przyczepa  z  ciągnikiem.

Pojazdy  i  nadwozia  HUMBAUR  oraz  ich  elementy  
eksploatacyjne  mogą  być  użytkowane  i  

konserwowane  wyłącznie  przez  osoby  
przeszkolone  w  zakresie:

pojazdy  budowlane.

ñ  niebezpieczeństwa  związane  z  obsługą  
pojazdów  budowlanych,  np.  koparek.

ñ  wiedza  w  zakresie  transportu

1  Kwalifikacje  personelu
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ñ  Nadmierne  użytkowanie  wynikające  z  
nierozsądnego  i  niewłaściwego  prowadzenia  
lub  obsługi.

ñ  Niewłaściwa  prędkość  w

ñ  Obciążenia  udarowe  i  uderzeniowe  na  osiach.

ñ  przekroczenie  dopuszczalnego

ñ  Zastosowanie  kół  o  niewłaściwym  odsadzeniu,  
bicie  jednostronne  lub  niewyważenie  
odśrodkowe.

ñ  Słabo  lub  wcale  nie  zabezpieczone

ñ  Podłączanie  i  odłączanie  przyczepy:

ñ  Zaparkowana  przyczepa  może  się  przewrócić  lub  
zapaść,  jeśli  jedzie  po  nierównym,  miękkim  
podłożu.

Elementy  ładunku  i/lub  nadwozia.

Zależy  to  od  stanu  drogi  i  obciążenia  pojazdu,  
zwłaszcza  na  zakrętach.

ñ  Cofanie  -  obserwuj  obszar  za  pojazdem.

Źródła  zagrożenia

ñ  Jazda  przy  niezabezpieczonych  rampach.

ñ  Jazda  po  terenie  o  ekstremalnych  nachyleniach.

ñ  Załadunek/rozładunek  przyczepy  w  terenie  o  
dużym  nachyleniu.

ñ  Jazda  samochodem  z  niezabezpieczonymi  urządzeniami  

podtrzymującymi.

Przebywanie  w  strefie  zagrożenia  jest  
zabronione.

Całkowity  ciężar  lub  jednostronne  
przeciążenie  spowodowane  nieprawidłowym  obciążeniem.

Zwrotnica:

ñ  Nadmierne  skręcanie  podczas  manewrowania.

ñ  Przeciążenie  przyczepy,  osi  i  hamulców.

ñ  Przeciążenie  spowodowane  montażem  
niewłaściwych  rozmiarów  kół  i  opon.

Proszę  zwrócić  uwagę  na  następujące  kwestie

ñ  Wysokości  prześwitu  na  trasie  transportu,  

podczas  załadunku  i  rozładunku.

ñ  Nie  przechodź  pod  niezabezpieczonymi  
przyczepami /  rampami  załadunkowymi.
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Sprawdź,  wyreguluj  i  zabezpiecz  przed  każdą  jazdą
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Na  terenie  budowy

18  Bezpieczeństwo

Sprawdź,  wyreguluj  i  zabezpiecz  przed  każdą  jazdą1

ñ  Opróżnij  zbiornik  sprężonego  powietrza

naprawa  uszkodzonych  świateł

zabezpiecz  to

ñ  Sprawdź  tablice  rejestracyjne  i

Zamknij  i  zabezpiecz  wszystkie  elementy  

nadwozia,  takie  jak:

odpowiednio.

ñ  Steckwand

ñ  Sprawdź  opony  i  felgi  pod  kątem

Proszę  zwrócić  uwagę  na  następujące  kwestie:

ñ  Wykonaj  połączenia  elektryczne

widoczność

ñ  Zablokuj  prawidłowo  zaczep  przyczepy

ñ  Kiedy  otrzymasz  nowy

ñ  Sprawdź  tablice  rejestracyjne  i

ñ  Zapewnij  równowagę

skrzynka  narzędziowa

przyczepy  po  przejechaniu  50  km  i  po  
pierwszej  podróży  z  ładunkiem

ñ  Sprawdź,  czy  dyszel  centralny  i  zaczep  przyczepy  
są  w  idealnym  stanie.

ñ  Zwolnij  hamulec  postojowy  wrzeciona  i  
jedź  dopiero  wtedy,  gdy  zostanie  

osiągnięte  ciśnienie  hamulca  roboczego.

ñ  Sprawdź  ciśnienie  w  oponach,

Zarezerwowane /  Zarezerwowane  miejsca  w  rzędach,

ñ  Przestrzegaj  dopuszczalnej  masy  całkowitej

ñ  Rozkręć  koło  podporowe  i

Znaki  obecności  i

ñ  Sprawdź  światła  przyczepy,

ñ  Odciągnij  urządzenia  podtrzymujące  i  
zabezpiecz  je

Szkoda

W  obszarze  podwozia

ñ  Podpory /  rampy

ñ  Podłącz  przewody  zasilające

ñ  Sprawdź  moment  dokręcania  nakrętek  kół

ñ  Bezpieczne:

ñ  możliwy  sprzęt  do  zabezpieczania  ładunku

Nakrętki  kół  po

Bezpieczny  rozkład  obciążenia

Malarz

Kliny  pod  koła

ñ  Zablokuj  sprzęgło  ÷sen

ñ  Ustawić  urządzenie  zabezpieczające  boczne  

(SSE)  w  pozycji  jazdy  i  zabezpieczyć  je,  jeżeli  
jest  obecne

wliczając  koło  zapasowe

Machine Translated by Google
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Oznaczenia  tekstowe

Słowa  sygnałowe

NIEBEZPIECZEŃSTWO

OSTROŻNOŚĆ

OSTRZEŻENIE

Instrukcje  bezpieczeństwa

UWAGA

Jeśli  nie  uniknie  się  tego  niebezpieczeństwa,  
może  to  doprowadzić  do  szkód  materialnych.

Ogólny  znak  nakazu.

�  (strzałka)  wezwanie  do  działania

(myślnik)  lista

Niebezpieczeństwo

Oznacza  potencjalnie  niebezpieczną  
sytuację
Jeśli  nie  uniknie  się  tego  niebezpieczeństwa,  
może  to  skutkować  niewielkimi  lub  
lekkimi  obrażeniami.

Oznacza  informacje,  których  należy  
przestrzegać  i  przestrzegać  w  celu  
bezpiecznego  użytkowania.

1.  (Numer)  Lista  składników

Ty  w  instrukcji:

Oznacza  potencjalnie  niebezpieczną  
sytuację

Przed  tekstem  pojawiają  się  następujące  symbole

-Przekaż  wszystkie  ostrzeżenia  i  instrukcje  
innym  użytkownikom  lub  personelowi  
wsparcia!

Oznacza  coś  nieuchronnego

Oznacza  potencjalnie  niebezpieczną  
sytuację

Jeśli  nie  uniknie  się  tego  niebezpieczeństwa,  
skutkiem  może  być  śmierć  lub  poważne  
obrażenia.

Jeśli  nie  uniknie  się  tego  niebezpieczeństwa,  
może  to  skutkować  śmiercią  lub  poważnymi  
obrażeniami.

Machine Translated by Google



Znaki  ostrzegawcze  używane

20  Bezpieczeństwo

Instrukcje  bezpieczeństwa1

Zwróć  uwagę  na  te  sygnały  ostrzegawcze  i  zachowaj  

szczególną  ostrożność  w  takich  przypadkach.
Niebezpieczeństwo  zmiażdżenia!

Gorące  powierzchnie.

Przeszkody  w  okolicy  głowy.

Dla  kończyn  takich  jak:  dłonie /  

palce /  stopy.

Niebezpieczeństwo  poślizgnięcia  się!

Niebezpieczeństwo  potknięcia!

Niebezpieczeństwo  upadku!Uważaj  –  istnieje  wiele  powodów,  przez  
które  ludzie  mogą  być  narażeni  na  ryzyko.

Niebezpieczeństwo  wybuchu!

Ostrzeżenie  przed  niebezpieczeństwem!

Do  ciała/części  ciała.

Niebezpieczeństwo  zatrucia!

Niebezpieczeństwo  uderzenia!

Materiały  wybuchowe.

Niebezpieczne  napięcie.

Wyciek  kwasu  akumulatorowego.
Ryzyko  poparzenia!

Ryzyko  porażenia  prądem!

Niebezpieczeństwo  zmiażdżenia!

Ryzyko  obrażeń!

Niebezpieczeństwo  poparzenia!

Substancje  toksyczne.

W  niniejszej  instrukcji  oraz  na  produkcie  mogą  być  

stosowane  następujące  symbole  ostrzegawcze.

Spadające  przedmioty.

Machine Translated by Google
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Środki  ochrony  osobistej Znaki  obowiązkowe

Środki  ochrony  osobistej /  zasady  i  zakazy

ochrona  słuchu

obuwie  robocze,

rękawice  ochronne

odzież  ochronna

Obejmuje  to  następujące  elementy:

Okulary  ochronne

Odzież  o  wysokiej  widoczności,

kask  ochronny

Podczas  wykonywania  wszelkich  prac  opisanych  

w  niniejszej  instrukcji  należy  stosować  się  
do  poniższych  instrukcji/żądań  działania.

kamizelka  bezpieczeństwa

solidne  buty

Zapewnij  dobrą  wentylację

Instrukcja  użytkowania

maska  ochronna,

Przed  rozpoczęciem  pracy  przy  elementach  
pod  napięciem  należy  odłączyć  przewód  

zasilający.

W  celu  bezpiecznego  użytkowania  należy  

przestrzegać  i  stosować  się  do  poniższych  zasad:

Ochrona  dróg  oddechowych

Ważna  UWAGA!

Dokładnie  umyj  ręce

Podczas  wykonywania  wszelkich  prac  opisanych  w  
niniejszej  instrukcji  należy  stosować  przepisany  
sprzęt  ochrony  osobistej  (PPE).

Wymagane  instrukcje  od  asystenta

Przeczytaj  wykonanie  aktywności

Wykonać  pracę  w  dwie  osoby.

Machine Translated by Google



Znak  zakazu Inne  ważne  piktogramy

22  Bezpieczeństwo

Środki  ochrony  osobistej /  zasady  i  zakazy1

Aby  ułatwić  utylizację  odpadów  i  udzielić  pierwszej  
pomocy  w  nagłych  wypadkach,  należy  zapoznać  
się  z  poniższymi  piktogramami.

Prawidłowa  utylizacja  starych  opon;  nie  
wyrzucaj  
starych  opon  do  środowiska.

Zabrania  się  wchodzenia  między  ciągnik  
a  przyczepę.

Nie  wyrzucaj  oleju  do  

środowiska.

Zabrania  się  najeżdżania  przyczepą  na  
ciągnik.

Skonsultuj  się  z  lekarzem.

Zakaz  otwartego  zapłonu,

Problemm¸ll!Nie  sięgaj  do  środka.

Natychmiast  przemyć  oczy  dużą  ilością  
wody.

Dotykanie  jest  zabronione.

np.  myjki  wysokociśnieniowe.
Zabrania  się  opryskiwania  wodą,

Niebezpieczeństwo  zanieczyszczenia  środowiska.

Nie  wolno  wyrzucać  do  odpadów  
domowych.

np.  cygaro,  zapalniczka.

Wspinaczka  jest  zabroniona.

Profesjonalna  utylizacja  odpadów,

Zabrania  się  stawania  za  ramieniem  

obrotowym /  ruchomymi  częściami.

Wstęp  na  teren  obiektu  jest  zabroniony.

Prosimy  o  przestrzeganie  tych  zakazów.

Zakaz  wstępu,  osobom  

nieupoważnionym  nie  wolno  wchodzić.
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Ja  -  001

Rys.  1  Widok  z  boku

6 75 81 32

9

4

HS  8,9 /  10,5 /10,9  ton
HS  5  t /  6,5  t

11

10

1213

2  Opis  produktu

24  Informacje  ogólne
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Rys.  2  Widok  z  tyłu

19

23

18

16

22

17

21

20

14  15

Opis  produktu

Ja  -  002

Informacje  ogólne  25
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Opis  produktu

Rys.  3  HS  do  transportu  taśmociągiem  młynarskim

24

25

2

Ja  -  003

26  Informacje  ogólne
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Ja  -  004

17  Oświetlenie  uchwytu  tablicy  rejestracyjnej

10  klinów  pod  koła

23  Rampy  załadunkowe  złożone

8  osi /  kół,  opon

12  słupków  narożnych

25.  Zespół  Przodków

3  Konsola  parkingowa  do  zasilania:

2  konsole  parkingowe  do  przyłączy  sprężonego  powietrza:

19  wsporników  do  ramp  załadowczych

Okrojenie  4

27  Sprężyna  gazowa

Elektryka,  EBS  (hamulec)

13  Regulacja  wysokości  dyszla

5  Urządzenie  zabezpieczające  boczne  (SSE)

21  Blokada  ramp

15  świateł  tylnych  (wielofunkcyjnych)

24  Getriebest¸tzwinde

9  błotników  z  fartuchami  przeciwbłotnymi

Pręty  prowadzące  o  grubości  18

20  uchwytów

1  dyszel  rurowy  z  oczkiem  zaczepowym

26-stopniowa

11  Rampa  załadunkowa

zapas,  hamulec

14  Hamulec  postojowy  wrzeciona

4  St¸tzrad

7  świateł  obrysowych  bocznych  (pomarańczowych)

16  Zabezpieczenie  przeciwnajazdowe

6  Zawór  zwalniający  hamulec  roboczy

22  Ladefl‰che

27
26

Informacje  ogólne  27

12345678

HS  od  8,9  t  wyposażony  jest  w  zawieszenie  
paraboliczne  i  wyciągarkę  podporową  z  
przekładnią.

Powierzchnia  ładunkowa  może  być  wykonana  

z  podłogi  z  miękkiego  drewna,  podłogi  z  
nadrukiem  sitodrukowym  lub  opcjonalnie  z  

ocynkowanej  blachy  stalowej.

HS  jako  przyczepa  tandemowa  o  ładowności  5  t /  6,5  
t  wyposażona  jest  w  zespół  sprężyn  skrętnych  i  
koło  podporowe.

Naczepa  niskopodwoziowa  HS  to  solidny  

pojazd  do  transportu  maszyn  budowlanych  z  
dyszlem  rurowym  o  regulowanej  wysokości.

Zakrzywiona  i  ocynkowana  ogniowo  rama  
podwozia  z  solidnymi  ścianami  przednimi  i  bocznymi  
gwarantuje  długą  żywotność.

Akcesoria  takie  

jak:  skrzynka  narzędziowa  z  blachy  stalowej  z  boku,  
obrotowy  sygnalizator  świetlny,  podpora  na  
ścianie  przedniej,  oświetlenie  robocze,  
różne  rampy  dostępowe,  ścianka  wtykowa  z  tyłu  
zwiększają  komfort  i  bezpieczeństwo  pracy.

Specyfikacja  HS

Opis  produktu
Machine Translated by Google



Ja  -  010

Ja  -  007

Ja  -  006Ja  -  005

Ja  -  011 Ja  -  008

Rys.  7  na  ścianie  bocznej

Rys.  6  Światło  przeciwmgielne  tylne  lewe  oddzielnie

Rys.  9  na  ścianie  frontowejRys.  5  Uchwyt  koła  zapasowego  na  grodzi

Ryc.  8  strona  przednia,  zdejmowana Rys.  10  poniżej  podwozia  po  lewej  stronie  
patrząc  w  kierunku  jazdy

koło  zapasowe

Wielofunkcyjne  światła  tylne

plastikowa  skrzynka  narzędziowaSkrzynka  narzędziowa  z  blachy  stalowej

Zawór  zwalniający  hamulec  roboczyPodstawka  podtrzymująca

2  wersje /  akcesoria

28  Informacje  ogólne
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światło  robocze

Budowa  plandek

Obrotowy  sygnalizator  świetlnyZnak  ostrzegawczy  w  parku

Wałek  Steckwand Kupno  Duomatic

Rys.  15  z  tyłu  słupka

Rys.  14  pomiędzy  rampami

Rys.  13  wtyczkaRys.  11  przód  i  tył

Rys.  12  Pełna  plandeka Rys.  16  dla  sprężonego  powietrza:  zasilanie /  hamowanie

5

6

7

2

4

3

1

8

Wersje /  Akcesoria

Ja  -  012

Ja  -  016

Ja  -  015Ja  -  014

Ja  -  013Ja  -  009

Informacje  ogólne  29
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Pochylona  powierzchnia  załadunkowa

Krążki  obrotowe

Zespół  Fˆrderbandtr‰gerPrzetwornica  napięcia

Blacha  stalowa  ocynkowanaKonsola  hamulca  pneumatycznego

Rys.  19  zamontowany  na  dyszlu  rurowym

Ryc.  20  z  uwzględnieniem  nadruku  sitodrukowego  na  podstawie

Rys.  21  Deski  drewniane  (drewno  świerkowe  40  mm)Abb.  17  Przetwornica  ABS  24  V /  12  V

Rys.  18  Hamulec  postojowy  pneumatyczny  z  cylindrem  

sprężynowym
Rys.  22  Oczko  obrotowe  D  40  mm /  50  mm

Wersje /  Akcesoria2

Ja  -  021

Ja  -  018

Ja  -  019Ja  -  017

Ja  -  020 Ja  -  022

30  Informacje  ogólne
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Wyjaśnienie  pozycji
Jeśli  masz  jakiekolwiek  pytania  dotyczące  
przyczepy,  należy  podać  ten  numer  
VIN.  Numer  VIN  musi  pozostać  
czytelny  przez  cały  okres  użytkowania  
przyczepy.

Poz. 1-3

FIN  WHD  000000  00000000

Numer  identyfikacyjny  pojazdu  (VIN)  jest  
dołączony  w  celu  identyfikacji  przyczepy.

1-3=  Światowy  numer  producenta

Humbaur  GmbH

4-9=  Wypełnij  znaki  wybrane  przez
producent

10-17=  Numerowanie  ciągłe
3

1 2

5

6

7

8

2

4

3

1Numer  identyfikacyjny  pojazdu

2  Numer  identyfikacyjny  pojazdu  (VIN)
3.  Przód,  rama

1  tabliczka  znamionowa

Rys.  23  Przednia  część  pojazdu
Tab.  1  Przykład  -  Numer  VIN

Informacje  ogólne  31

Ja  -  009
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Numer  identyfikacyjny  pojazdu2

32  Informacje  ogólne
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Działanie

UCZYŃ  TO  MOŻLIWYM

12345678

33
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3  Zugi

Rys.  2  Kąt  nachylenia  osi  wzdłużnej

2  śruby  pionowe

3  Zugi

2  śruby  pionowe

1  sprzęg  śrubowy  (szczęka  zatrzaskowa)

1  sprzęg  śrubowy  (szczęka  zatrzaskowa)

Rys.  1  Kąt  pochylenia  osi  pionowej  poprzecznej

maks.  25°

maks.  20°

maks.  20°

maks.  25°

B-002

B-001

34  Operacja

�  Zachowaj  szczególną  ostrożność  podczas  
jazdy  po  nierównościach  i  wybojach.

�  Nie  zginaj  przyczepy  w  stosunku  do  ciągnika  
pod  kątem  większym  niż  90  stopni.

�  Zachowaj  maksymalny  kąt  nachylenia

pionowa  ±  20  stopni,  
osiowa  ±  25  stopni.

Przyczepy,  zaczepy  holownicze  i  zaczepy  
śrubowe  mogą  ulec  uszkodzeniu.
Połączenia  mogą  zostać  ściśnięte  lub  
zerwane.

Podczas  jazdy  pod  górę  i  z  góry  mogą  zostać  
przekroczone  maksymalne  dopuszczalne  kąty  
nachylenia  dyszla  i  zaczepu  śrubowego.

Przekroczenie  dopuszczalnego  kąta  
nachylenia

z:

Dodatkowe  informacje  można  

znaleźć  w  broszurze  stowarzyszenia  
zawodowego:  „Informacje  BG  BGI  
599  -  Bezpieczne  sprzęganie  pojazdów”.

3

21

1  2

3

UWAGA

3  Ogólne
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B-003
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UWAGA

Stabilność

OSTRZEŻENIE

Operacja  35

�  Zabezpiecz  zaparkowany

�  Przed  załadunkiem/rozładunkiem  przyczepy  

należy  sprawdzić,  czy  składane  podpory  
są  opuszczone  i  zablokowane  –  stabilizują  one  
przyczepę  i  odciążają  oś.

Tylna  oś  i  podwozie  mogą  ulec  uszkodzeniu/
przeciążeniu.

Przyczepa  z  możliwością  załadunku  i  
rozładunku  z  przodu  i  z  tyłu  za  pomocą  podpór  

lub  poprzez  podłączenie  do  ciągnika.

Podczas  wjeżdżania  na  obszar  

załadunkowy/rampę  lub  gdy  
ładunek  jest  nierównomiernie  rozłożony,  
przyczepa  może  się  przechylić  do  przodu  
lub  do  tyłu.

Ludzie  mogą  zostać  złapani  i  zmiażdżeni  przez  
przyczepę.

Jazda  na  przyczepie Utrata  stabilności  podczas  załadunku/rozładunku

�  Nie  ładuj/rozładowuj  przyczepy  stojąc  w  
poprzek  zbocza  (terenu  o  dużym  nachyleniu)  
-  ryzyko  przewrócenia!

Rys.  3  Podpory  składane  złożone  w  dół

Machine Translated by Google



Stabilność

OSTRZEŻENIE

Pojazd  może  spaść  lub  się  przewrócić  -  
ryzyko  zmiażdżenia  lub  uderzenia!  �  
Należy  zwrócić  

uwagę  na  tabliczkę  znamionową,  aby  uzyskać  
informacje  o  maksymalnym  

obciążeniu.  �  Należy  przestrzegać  wartości  maksymalnych.

Pojazdy  dwuosiowe:

Prześwit  1  m  2575  daN  (Kp)

Podpora  1,5  m  2575  daN  (Kp)

Przeciążenie  ramp  Rampy  mogą  ulec  

odkształceniu.

Rozkład  obciążenia  osi  40%  do  60%

Pojazdy  jednoosiowe  1700  daN  (Kp)

Wartości  maksymalne /  kąt  

nachylenia  rampy  nośności  maks.  30%  (16,5)

B-004

B-005

3

Rys.  4  Jazda  przyczepą

Rys.  5  Tabliczka  znamionowa  ramp  załadowczych

36  Operacja
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B-006

Przygotowanie

OSTRZEŻENIE

Załadunek  i  rozładunek

OSTRZEŻENIE

�  Przed  załadunkiem/rozładunkiem  należy  
dostosować  rampy  do  szerokości  toru.

Zaciągnij  hamulec  ręczny  lub  sprężynowy  
hamulec  postojowy  i  zabezpiecz  przyczepę  

klinami.

�  Zabezpiecz  przyczepę  przed  stoczeniem  się.

�  Użyj  lusterek,  aby  prawidłowo  ocenić  obszar  

zagrożenia  wokół  pojazdu.

Pobierz  je  i  zapisz.

�  Ustaw  przyczepę  na  twardym  podłożu,  aby  
zapobiec  jej  zapadnięciu  się  lub  przewróceniu.

�  Dostosuj  rampy  do  wymaganej  szerokości  toru  i  
złóż  rampy.

�  Wjeżdżaj  na  rampy  powoli.

�  Najeżdżaj  na  przyczepę  prosto,  nie  po  skosie  z  
boku.

�  Wyciągnij  blokadę  wrzeciona

Ludzie  przeoczyli  i

�

Podczas  cofania,
Ograniczona  widoczność

�  Złóż  składane  podpory

Procedura:

poinstruuj  drugą  osobę.

Rampy  ustawione  na  niewłaściwą  szerokość  toru

Załadowywany  pojazd  może  wywrócić  się  
po  podjeździe  -  ryzyko  zmiażdżenia  lub  
uderzenia!

Pozwól  się  zainspirować

będzie  prowadzić.

Rys.  6  Regulacja  szerokości  toru
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Machine Translated by Google



OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

Załadunek  i  rozładunek

38  Operacja

Załadunek  i  rozładunek

3

Podczas  montażu  ludzie  mogą  zostać  ranni /

Wchodzenie  na  obszar  załadunkowy/
podwozie,  nad  błotnikami,
Urządzenia  ochrony  bocznej,

Brudny /  mokry

�  Otwórz  plandekę,  jeśli  pojazd  nie  będzie  używany  
przez  dłuższy  czas.  W  razie  potrzeby  wyczyść  
obszar  załadunku.

�  W  razie  konieczności  należy  oczyścić  zabrudzone  
miejsca  przed  wejściem  do  strefy  załadunku.

Dyszel  rurowy,  podwozie

Załadunek/rozładunek  za  pomocą  dźwigu

Zapięcie  może  ulec  uszkodzeniu,  a  
ładunek  może  spaść  -

.

używać.

Zawieszony  ładunek  może

Ladefl‰che �  

�  Nie  wchodź  pod  wiszące

�  Nie  wskakuj  na  obszar  załadunku  ani  z  niego  nie  
wyskakuj. � Trzymaj  ludzi  z  dala  od

�  Do  strefy  załadunku  należy  wchodzić  

wyłącznie  za  pomocą  punktów  dostępu  
przeznaczonych  do  tego  celu.

Użyj  �.

Ostatni.

Uduszaj/bij  ludzi!

�  Wchodząc  do  strefy  załadunku  należy  

zachować  ostrożność  i  zwrócić  uwagę  
na  miejsca  brudne,  mokre/uszkodzone. �  W  razie  konieczności  należy  korzystać  ze  

stabilnej  drabiny,  aby  wchodzić  i  schodzić.

Wejdź  do  strefy  załadunku

i  skrzynki  narzędziowe  ulegają  awarii.

Obszar  załadunku  może  stać  się  

śliski  z  powodu  brudu,  wody  lub  lodu  -  
niebezpieczeństwo  upadku!

Strefa  niebezpieczna.
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�  Upewnij  się,  że  w  miejscu  załadunku  jest  
odpowiednie  oświetlenie.

�

używać.,

Przenoszenie  ładunków  
Podczas  załadunku  i  rozładunku  istnieje  zwiększone  

ryzyko  obrażeń.Obszar  załadunku  może  być  

zasłonięty  ładunkiem,  kantówkami  i  
pasami  napinającymi  -  ryzyko  potknięcia!

Ludzie  mogą  się  skaleczyć  i  zostać  zmiażdżeni.

Ładunek /  elementy  zabezpieczające  
ładunek  na  przestrzeni  ładunkowej

�  Utrzymuj  przestrzeń  ładunkową  w  czystości.

,

�  Nieużywane  pasy  napinające  i  narzędzia  należy  
przechowywać  w  przeznaczonych  do  tego  
miejscach.

5

6

7

8

3

4

2

1

OSTRZEŻENIE

Załadunek  i  rozładunek

OSTRZEŻENIE
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OSTRZEŻENIE

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Załadunek  i  rozładunek

OSTRZEŻENIE

40  operacji

Po  załadowaniu

3

Jazda  z  przyczepą:

�  Rozłóż  obciążenie  równomiernie.

�  Unikaj  obciążeń  punktowych /  jednostronnych.

Jazda  z  niezamkniętą  lub  tylko  częściowo  zamkniętą  
plandeką

Wymagania  dotyczące  bezpieczeństwa

Plandeka  może  się  poluzować  i  zostać  wyrzucona.

Przyczepa  może  się  przechylić  pod  plandeką  z  
powodu  podmuchów  wiatru  -  ryzyko  wypadku!

Elementy  podporowe  (podwozie  z  
mechanizmem  zębatym,  podpora  obrotowa,  
podpora  składana)  mogą  zostać  oderwane  i  
wyrzucone  w  trakcie  podróży  –  ryzyko  
wypadku!

Ładunek  może  wypaść.

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  
plandeka  jest  dokładnie  zamknięta  i  
zabezpieczona.

Jazda  samochodem  z  urządzeniami  
podtrzymującymi,  które  nie  są  podniesione  i  niezabezpieczone

�  Przestrzegać  zasad  zabezpieczania  ładunku  
zgodnie  z  normą  VDI  2700  (patrz  strona  120).

Jazda  ze  złożonymi  rampami/otwartymi  
ścianami  bocznymi/drzwiami/klapami

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  rampy  
wejściowe  są  podniesione  i  zabezpieczone.

�  Należy  zwrócić  uwagę  na  masę  całkowitą,  
obciążenia  osi  i  statyczne  obciążenie  
podporowe.

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  
wszystkie  urządzenia  podtrzymujące  są  
podniesione  i  zabezpieczone.

�  Utrzymuj  środek  ciężkości  ładunku  możliwie  jak  
najniżej.

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  
osłona  boczna  (SSE)  jest  złożona  i  
zabezpieczona.

Podczas  jazdy  nadwozie  musi  być  

całkowicie  zamknięte.

Ludzie  mogą  być  nagrywani.

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  
wszystkie  ściany  boczne /  drzwi /  luki  
są  zamknięte  i  zabezpieczone.
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S A1  A2

0  St¸tzlast  (S)
Obciążenie  1  osi  -  1  oś
Obciążenie  na  2  osie  -  2.  oś

Nacisk  na  oś  A2  -  2.  oś

Rys.  8  Tabliczka  znamionowa /  informacje  o  masie

-  Masa  całkowitaS  St¸tzlast

Abb.  7  Ostatnia  definicja  HS  50xxxx,  HS  65xxxx

A1  Nacisk  na  oś  -  1  oś

Masa  grupy  osi  T

Ogranicz  obciążenia  punktowe  na  obszarze  
załadunku  do  dopuszczalnego  poziomu  
poprzez  zastosowanie  odpowiednich  
środków  rozłożenia  obciążenia.

Utrzymuj  środek  ciężkości  możliwie  jak  
najniżej.

Maksymalne  obciążenie  przyczepy  można  
osiągnąć  tylko  wtedy,  gdy  całkowity  
środek  ciężkości  ładunku  mieści  się  w  
dozwolonym  zakresie.

Nawet  przy  częściowym  obciążeniu  należy  dążyć  
do  równomiernego  rozłożenia  ciężaru,  tak  
aby  każda  oś  była  obciążona  proporcjonalnie  
i  aby  obciążenie  było  wystarczające.

Ładunek  należy  rozmieścić  tak,  aby  środek  
ciężkości  całego  ładunku  znajdował  się  
jak  najbliżej  osi  wzdłużnej  przyczepy.

Załaduj  pojazd,  nie  przekraczając  
dopuszczalnej  masy  całkowitej,  dopuszczalnego  
obciążenia  osi  i  dopuszczalnego  nacisku  na  
przód.

Należy  zwrócić  uwagę  na  informacje  

dotyczące  rzeczywistej  masy  podane  na  tabliczce  
znamionowej  (rys.  8)  umieszczonej  na  podwoziu  przyczepy.

Dopuszczalne  ciężary  i  rozkład  obciążenia

B-008 B-009

5

6

7

3

4

2

1

8

Rozkład  obciążenia /  Maksymalne  ciężary
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S A1  A2

Nacisk  na  oś  A2  -  2.  oś 0  St¸tzlast  (S)
A1  Nacisk  na  oś  -  1  oś

Obciążenie  1  osi  -  1  oś

S  St¸tzlast
-  Masa  całkowita

Rys.  10  Tabliczka  znamionowa /  informacje  o  masie
Abb.  9  Ostatnia  definicja  HS  89xxxx,  HS  10xxxx

Obciążenie  na  2  osie  -  2.  oś

Masa  grupy  osi  T

Junior

Masa  własna

Oś  2  (A2)

3,340  kg

4.200  kg

maks.  wagamaks.  waga

Oś  1  (A1)  5000  kg

500kg

ładunek 6.500  kg

Masa  własna  (S)  500  kg

dopuszczalna  masa  całkowita  11  900  kg

Masa  własna  2400  kg

5,450  kg

8,560  kg

Oś  2  (A2)

dopuszczalna  masa  całkowita  8900  kg

1.000kg

Junior

dopuszczalna  masa  całkowita  10  500  kg

St¸tzlast  (S)

Masa  własna

Oś  2  (A2)  5.000  kg

2.400  kg

Junior

ładunek ładunek

Oś  1  (A1)

5,450  kg

8,100  kg

maks.  waga

St¸tzlast  (S)

Oś  1  (A1)  4200  kg

Dopuszczalne  ciężary  i  rozkład  obciążenia

B-007 B-010

Rozkład  obciążenia /  Maksymalne  ciężary3

Tab.  2  Przykład  -  HS  105020Tab.  1  Przykład  -  HS  895020 Tab.  3  Przykład  -  HS  106020

42  Operacja
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Przyczepa  może  odłączyć  się  od  ciągnika  podczas  
jazdy  -  ryzyko  wypadku!

Opcjonalnie  można  zamontować  dyszel  o  średnicy  
D50  mm.

�  Natychmiast  napraw  lub  wymień  uszkodzone/
uszkodzone/zdeformowane/zużyte  

elementy  łączące.

Uszkodzony  element  łączący

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  należy  sprawdzić,  
czy  element  łączący  nie  jest  uszkodzony.

W  standardzie  montowany  jest  zaczep  o  
średnicy  40  mm.

Aby  połączyć  przyczepę  z  ciągnikiem,  do  
dyszla  rurowego  przymocowuje  się  ucho  holownicze.

�  Regularnie  przeprowadzaj  konserwację  elementów  
łączących  (patrz  sekcja  Konserwacja  na  
stronie  172).

B-012

1  Zugˆse

3  Rura  płaska
2  Tabliczka  znamionowa

Rys.  11  Element  łączący

4  gniazda

5  Połączenie  śrubowe

Ogólnie

5

1

4

2 3

5

6

7

2

4

3

1

8

Element  łączący:  Oczko  napinające

NIEBEZPIECZEŃSTWO
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Zugˆse:

�  Naprawy  kół  pasowych  należy  powierzać  
wyłącznie  osobom  wykwalifikowanym.

OD  40

(patrz  sekcja  Konserwacja  zaczynająca  się  na  stronie  172).

52

42

�  Zużyte/zdeformowane  koło  pasowe  należy  

wymieniać  wyłącznie  na  oryginalną  część  
zamienną  -  patrz  oznaczenia  (rys.  11/2)  na  kole  

pasowym.Poprzez-

41,5

Typ

�  W  żadnym  wypadku  nie  wolno  samodzielnie  
wykonywać  żadnych  prac  spawalniczych  

lub  prostujących  na  dyszlu.

Średnica  (mm)

Grubość  min.

28

bałaganiarz

�  Przeprowadzaj  regularne  kontrole  wizualne  
liny  holowniczej

ISO50

maks.  

średnica  (mm)

B-014B-013

Rys.  13  Grubość  oczek  do  ciągnięciaRys.  12  Średnica  wewnętrzna  tulei

Element  łączący:  Oczko  napinające

ISO50 OD  40

Sprawdź  mocowanie
Możliwe  projekty  pociągów

3

Tab.  4  Wymiary  pierścieni  napinających

44  Operacja
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ñ  jeśli  to  konieczne,  sworzeń  sprężysty

przyczepy,  czy  użyto  właściwej  strony  
obrotowych  zaczepów  holowniczych  D40  lub  D50.

Użycie  niewłaściwych  kół  pasowych

zabezpieczone:

Oczko  holownicze  może  zostać  przeciążone  i  
zdeformowane  podczas  jazdy.  Przyczepa  może  

odłączyć  się  od  pojazdu  holującego  -  ryzyko  
wypadku!

�  Podczas  łączenia

�  Nigdy  nie  jedź  pociągiem  z  niewłaściwą  

prędkością.

Dyszel  obrotowy  wyposażony  jest  w  
następujące  elementy  mocujące

Huśtanie  dyszli

ñ  Tuleja  dystansowa

�  Przed  rozpoczęciem  podróży  sprawdź,  czy  
obrotowy  drążek  holowniczy  jest  
prawidłowo  zabezpieczony.

Podczas  obracania  dyszla  istnieje  
ryzyko  zmiażdżenia  palców  
między  dyszlem  a  dyszlem.

ñ  Śruba  mocująca

�  

�  Powoli  i  ostrożnie  poruszaj  kołami  pasowymi.

ñ  Obsługa  dysków

Pociągi  nieprawidłowo  zabezpieczone

używać.

Obrotowy  dyszel  można  stosować  do  sprzęgania  
wariantów  na  ciągnikach  o  średnicy  D40  mm  lub  
D50  mm.

ñ  Nakrętka  skrzydełkowa

Połączenie  śrubowe  może  poluzować  się  podczas  
jazdy.  Przyczepa  może  odłączyć  się  od  ciągnika  -  
ryzyko  wypadku!

5 14

3

2

Rys.  14  Obrotowe  dyszle

2  Punkty  obrotu /  osie
1  Zugˆse

Rys.  15  Obróć  koła  pasowe

3  śruby  mocujące
4  Odstęp

5-cio  skrzydłowa

Obrotowe  dyszle  (opcja)

D50

D40

4

6

7

8

2

5

3

1

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

OSTROŻNOŚĆ

Element  łączący:  Oczko  napinające
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D50

D40

B-018B-017 B-019

1.  Muszka

Obsługa  3  płyt

1  śruba  mocująca
2  wsporniki

Rys.  18  Obrót  kół  pasowych

2  Odstęp

Rys.  17  Wyjmij  śrubę  mocującąRys.  16  Krążki  zawieszone  na  zawiasach  u  dołu

�  Ostrożnie  poruszaj  kołami  pasowymi

(Ryc.  17/1).

�  Umieść  elementy  mocujące

�  Całkowicie  odkręcić  nakrętkę  
skrzydełkową  (rys.  16/1).  �  

Wyjąć  podkładkę  dystansową

�  Dokręć  śrubę  mocującą

KołysaćRozwiązanie

(Rys.  16/2)  i  podporę  tarczy  (Rys.  16/3). ok.
Oczko  pociągowe  o  średnicy  D40  mm  
opiera  się  na  górze  wspornika.

jeden.

2

1

3

1

2

Element  łączący:  Oczko  napinające3

46  Operacja

Machine Translated by Google



�  Nakręcić  nakrętkę  skrzydełkową  (rys.  
20/3)  na  śrubę  mocującą.

(Okr.  19/3).

(Rys.  20/2)  od  dołu  na  śrubę  mocującą  na  
dyszlu

�  Mocno  dokręć  połączenie.

�  Włóż  śrubę  mocującą  (rys.  19/1)  od  
góry  przez  uchwyt  (rys.  19/2)  i  ucho  pociągowe  
(rys.  19/3).

�  Włóż  podporę  tarczy  (rys.  20/1),  podkładkę  
dystansową

Przed  rozpoczęciem  podróży  należy  
sprawdzić,  czy  dyszle  obrotowe  są  dobrze  
zamocowane.

Zabezpiecz  koła  pasowe  (D50)

Oczko  pociągowe  jest  mocno  zaciśnięte  na  
miejscu.

B-021B-020 B-022

3  Zugse  (D50)

1  śruba  mocująca
2  wsporniki

Ryc.  20  Zamocuj  ucho  do  wyciągania  D50  na  dole

1  podpórka  na  płytę
Rys.  21  Zamocowane  oczko  napinające  D50Rys.  19  Oczko  pociągowe  D50  zamocowane  zawiasowo  u  dołu

3-latka
2  Odstęp

Bezpieczny

2
2

1
1

3

3

5

6

7

3

4

2

1

8

Element  łączący:  Oczko  napinające
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�  Włóż  podporę  tarczy  (rys.  23/3),  podkładkę  
dystansową
(Rys.  23/2)  od  góry  na  śrubę  mocującą  na  dyszlu

(Okr.  22/3).

�  Nakręcić  nakrętkę  skrzydełkową  (rys.  
23/1)  na  śrubę  mocującą.

Przed  rozpoczęciem  podróży  
należy  sprawdzić,  czy  dyszle  
obrotowe  są  dobrze  zamocowane.

�  Włożyć  sworzeń  sprężynowy  (rys.  23/4)  (jeśli  
występuje)  przez  otwór  śruby  mocującej  i  
przez  nakrętkę  koronową

�  Włóż  śrubę  mocującą  (rys.  22/1)  od  
dołu  przez  uchwyt  (rys.  22/2)  i  ucho  pociągowe  
(rys.  22/3).

Zabezpiecz  koła  pasowe  (D40)

Pieśń  fl.  (Abb.  23).

�  Mocno  dokręć  połączenie.

Oczko  pociągowe  jest  mocno  zaciśnięte  na  
miejscu.

B-024B-023 B-025

Element  łączący:  Oczko  napinające3

1

2

3

4

2

1
3

2  wsporniki
3  Zugi  (D40)

1  Młodsza  siostra

4  łączniki  sprężynowe  (alternatywne)

Ryc.  23  Zamocuj  ucho  do  wyciągania  D40  na  górze

1  śruba  mocująca
Rys.  24  Zamocowane  oczka  napinające  D40Rys.  22  Oczko  pociągowe  D40  zamocowane  zawiasowo  u  góry

Obsługa  3  płyt
2  Odstęp
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�  Włóż  zapięcie

�  Zabezpiecz  prawidłowo  koła  pasowe.

wkręcić  tylko  do  kieszeni

wspornik  -  nie  bezpośrednio  na  kołach  
pasowych.

Nieprawidłowe  zabezpieczanie  pociągów

Tuleja  koła  pasowego  może  ulec  uszkodzeniu  -  
przedwczesne  zużycie.

Podpora  tarczowa  (rys.  25/3)  nie  była  stosowana  
jako  podpora  dla  kół  pasowych,  lecz  
jedynie  jako  regulacja  wysokości.

Nieprawidłowo  zabezpieczone  koła  pasowe

Siłą  dokręcania  dociska  się  tuleję  zaczepu  
pociągowego  (rys.  26/1).

Śruba  mocująca  (rys.  26/2)  nie  jest  zabezpieczona  
przed  odkręceniem  sama  w  sobie,  gdyż  skrzydło  
może  się  swobodnie  poruszać.

B-026

B-027

5

6

7

8

2

4

3

1

UWAGA

Element  łączący:  Oczko  napinające

2

3

1

1

2

2  śruby  mocujące /  skrzydełka

Rys.  25  Nieprawidłowo  zamocowane  -  widok  z  góry

1  gniazdo  kół  pasowych
Rys.  26  Nieprawidłowo  zamocowane  -  widok  poniżej

Obsługa  3  płyt
2  przekładki
1.  Muszka
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OSTRZEŻENIEOSTRZEŻENIE

OSTROŻNOŚĆ

Czynności  te  wymagają  od  operatora  szczególnej  
ostrożności  i  uwagi.

Nigdy  nie  pozwól

Instrukcja  drugiej  osoby

�  W  razie  potrzeby  należy  mieć

Podłączanie/odłączanie  ciągnika  do/
od  przyczepy  może  spowodować  
zmiażdżenie  pojazdu  między  przyczepą  a  
ciągnikiem.

�  Jeśli  nie  masz  dostępu,  użyj

Ciągnik  ruchomy

�  

Przyczepa  uderza  w  stojący  ciągnik.

�

Podczas  obsługi  sprzęgła  

śrubowego  istnieje  ryzyko  zmiażdżenia  
dłoni/palców.

�  Podłącz  sprzęgło  śrubowe

Możesz  uderzyć  się  w  głowę.

Zachowaj  szczególną  ostrożność  i  nie  wykonuj  
pochopnych  ruchów.

�  Wykonaj  nieudaną

Ludzie  mogą

�  Utrzymuj  tylną  część

Pozwól  przyczepie  jechać

Ponownie  wykonaj  próbę  sprzęgania.  �  

Podjedź  ciągnikiem  dokładnie  do  zaczepów  
holowniczych  przyczepy  –  bez  żadnego  
przesunięcia  bocznego.

Umów  się  na  spotkanie  z

Pomoc  polecających.

Podłączanie  ciągnika  do  przyczepy  i  odłączanie  
przyczepy  od  ciągnika  to  jedne  z  
najniebezpieczniejszych  czynności  podczas  
obsługi  przyczepy.

Dodatkowe  informacje  znajdą  

Państwo  w  załączonej  broszurze:  
„Informacja  BG  BGI-599  -  Bezpieczne  
sprzęganie  pojazdów”.

zdalne  sterowanie.

�  Utrzymuj  przestrzeń  niebezpieczną  między  

ciągnikiem  a  przyczepą  w  czystości.

Trudno  dostępny  element  
sprzęgający  śrubę

Należy  dać  sygnał  ręką  (zgodnie  z  BGV-D29)  i  
ustawić  tę  osobę  w  miejscu  umożliwiającym  
krzyk  i  widzenie.

�  W  razie  konieczności  zaznacz  na  ziemi  
odległość,  w  jakiej  należy  się  zbliżyć.

W  przypadku  podłączania  przyczepy  
na  pochyłości  poprzez  wtaczanie  
jej  na  stojący  ciągnik,  istnieje  ryzyko  

utraty  życia  przez  osobę.

Bez  ciągnika.

3  Podłącz  przyczepę  do  ciągnika /  odłącz  ją  od  ciągnika
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6

2

51

63
4

Rys.  29  pneumatyczny

5  Silnik  elektryczny

6  Kontrola
3.  Fangmaul

Rys.  28  elektryczny

2  śruby
1  Dźwignia  sterująca

Ryc.  27  ręcznie

4  Wyświetlacz  sterujący

Ponadto  stan  sprzęgła  (otwarty/zamknięty)  może  
być  wyświetlany  na  pneumatycznym  lub  elektrycznym  
wyświetlaczu  zdalnym  w  kabinie  ciągnika.

Rygiel  obsługiwany  jest  wyłącznie  ręcznie,  za  
pomocą  dźwigni  obsługowej.

Informacje  dotyczące  obsługi  
sprzęgła  śrubowego  
można  znaleźć  w  instrukcji  obsługi  

producenta.Stan  kontroli  bezpieczeństwa  można  rozpoznać  po  

położeniu  dźwigni  sterującej  i  wyświetlaczu  
sterowania.

Możliwe  konstrukcje  sprzęgów  śrubowych

B-030B-029B-028

4

6

7

8

2

5

3

1Sprzęganie
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Przygotowywać

Rys.  30  Sprzęg  przyczepy

Sprzęganie3

52  Operacja

B-031

-  Czy  maksymalne  dopuszczalne  obciążenie  
przyczepy  może  być  utrzymane  przez  sprzęg  
ciągnika?

-  Czy  położenie  urządzenia  holowniczego  na  
przyczepie  i  wysokość  mocowania  zaczepu  
śrubowego  są  ze  sobą  zgodne,  tak  aby  po  
połączeniu  na  płaskiej,  poziomej  
powierzchni  ucho  holownicze  znajdowało  
się  w  położeniu  poziomym?

-  Czy  rozmiary  zaczepów  przyczepy  i  
otworów  holowniczych  są  takie  same?

�  Przed  pierwszym  podłączeniem  należy  
sprawdzić,  czy  połączenie  ciągnika  z  
naczepą  jest  dozwolone.

(dopuszczalne  jest  maksymalne  odchylenie  +/-  
3  stopnie)
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